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PROJECT AGREEMENT

BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE, AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID),
AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND

MINISTERIO DE VIVIENDA

AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF.

PERU

The above-named parties hereby mutually agree to
carry out a project in accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any annexes attached
hereto, as checked below:

PROJSCT DESCRIPTION
ANNEX

FOREIGN CURRENCY
STANDARD PROVISIONS ANNEX

STANDARD

d SPECIAL LOAN
PROVISIONS ANNEX

PROVISIONS ANNEX

1. PROJECT/ACTIVITY NO,

527-11-830-065

PAGE | OF___PAGES

2. AGREEMENT NO,
Eleven

3. [] omiGINAL OR

REVISION M.&.‘i

4. PROJECT/ACTIVITY TITLE

This Project Agreement is further subject to the terms
of the following agreement between the two governments,
as modified and supplemented:

HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT

GENERAL A MENT FOR DATE B. PROJECT DESCRIPTION AND EXPLANATION
recuwicaL coosemarion | 1/25/51 -
(See Annex A attached)
ECONOMIC COOPERATION DATE
AGREEMENT l 6. AID APPROPRIATION SYMBOL 7. AID ALLOTMENT SYMBOL
[ fother 0 72-1131010 395-50-527-00-69-31
8. AID FINANCING PREVIOUS TOTAL INCREASE DECREASE TOTAL TO DATE
[X] vorrans [] LocaL cunmency (A) (8) (cH (D)
T
o so 25,000 45,000 70,000
(b) Contract Services 10,000 10,000
(c) Commodities 14,000 14,000
(d) Other Costs 1,000 45,000 46,000
9. COOPERATING AGENCY = — — = ===
FINANCING - DOLLAR e —_— = ==
: EQUIVALENT P == e — —_— =
Clearances: | s1.oo= = —— =—————
PRM (a) Total "in kind" 16,920 16,920
HUD . Technical and other
4 ®) Services
ICON
. AD/O (¢} Commodities
(d) Other Costs 16,920 16,920

10. SPECIAL PROVISIONS (Use Additional Continuation Sheets, if Nmm:rj

/

11. DATE © MIGINAL AGREEMENT

- =

A/f' 12. DATE OF THIS REVISION

14 rom THE Cod mﬂml GOVEANMENT onflmcv

15. FOR THE A

SIGNATURE:

13, ESTIMATED FINAL CONTRIBUTION DATE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DATE:

TITLE
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PRO AG

CONTINUATION
SHEET

ANNEX A

PROJECT AGREEMENT
BETWEEN AID AND

MINISTERIO DE VIVIENDA

7

1. Project /Activity No.,
roject /Activity No PAGE 2_ OF___PAcES

527-11-830-065

2, Agreement No. 3.D Original ar
Eleven Revision No, — e

AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
PERU

3, Project/Activity Title
HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT

The following revisions are made

Se efectdan las siguientes revisio=

to the Project Agreement No, Eleven, nes al Convenio de Proyecto No. Once.

II, GENERAL DESCRIPTION

Paragragh B

Add a new point, "d" to
Tead:

"d. To continue and expand
the ongoing research work in the
use of soils for construction of
housing and to expand research
into other elements related to
improved adobe housing construc-
tion."

Paragraph C

Add a new paragraph to
read:

"In addition, funds will be
provided for further research
related to: 1) development of
criteria leading to optimum uti-
lization of the adobe material,
in’ relation to its physical and
mechanical characteristics, par-
ticularly its anti-seismic and

II, DESCRIFCION GENERAL

Pirrafo B

Agregar un nuevo punto, "d" que
diga lo siguiente: :

"d. Continuar y ampliar el tra=-
bajo de investigacidn que se esti lle-
vando a cabo para la utilizacién de
suelos para la construccion de vivien-
das, y ampliar la investigacién hacia
otros elementos relacionados con la cons-
truccién de vivienda con adobe mejorado."

Pirrafo C

Agregar un nuevo pirrafo que diga
lo siguiente:

"Ademds se proporcionaridn fondos
para una investigaci®n mds amplia re-
lacionada con: 1) desarrollo de los
criterios que conduzcan a la mixima
utilizacidn del adobe, en relacidn con
sus caracteristicas fisicas y mecdnicas
especialmente sus propiedades asismicas
y de resistencia al agua; 2) el desa-

water resistent properties; 2) de- rrollo de controles de calidad para

velopment of quality controls for
adobe materials; 3) investigation

el adobe; 3) la investigacidn de es-
tructuras livianas para techos (fabri-

of light weight roof systems (made cadas preferentemente con materiales

preferably with local materials),

foundations, and sanitary and

electrical systems that will com-

locales), cimentaciones e instalacio-
nes sanitarias y eléctricas que habrén
de complementar la construccidn con

plement stabilized adobe construc- adobe estabilizado; *4) la promocidn

tion; 4) promotion of interchange

of technical data on adobe con=
struction with similar organiza-

del intercambio de informacidén técni-
ca sobre la construccidén de adobe
con organizaciones similares en otros

tions in other countries." paises."
For the Agency for Interna | nal Davelopment
SIGNATURE: DATE:
TITLE) 7 TITLE:
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AID 1330-1A
(0.83) PROJECT AGREEMENT 1. Project/Activity No. -
-11-830~ __JOF_7_PAGES
BETWEEN AID AND 527-11-830-065 .
PROAG 2. Agreoment No. 3. D Orliginal or
CONTINUATION MINISTERIO DE VIVIENDA Eleven Reiiton it One
SHEET 3. Project/Activity Title
AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF )
ANNEX A PERU i HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT
III, WORK PLAN TI11. PLAN DE TRABAJO
Paragraph A Pirrafo A
Add a last sentence to Agregar una Gltima oracién que
read: : diga lo siguiente:

"The Commission may be en-
larged to include other institutions
interested in contributing to the
financing and development of the
Pro ject." .

Add a new paragraph "D" to
read: '

"D. Research activities

will be centered at the places in-
dicated by the Ministry of Housing.

~ Most of the activities will be car=-

- ri ed out by specialists, although a
good many of the activities may also
be undertaken by private short-term
Peruvian research consultants, not
directly connected with the Ministry
of Housing. Activities for the July
1973~July 1974 period shall include,
but not be limited to, continuation
of the research and testing activi=
ties described in II-C,"

Add a new paragraph "E" to
read!:

"E. The Ministry of Housing
will enter into an Implementation
Agreement with the other agencies
represented in the Technical Commis=-
sion, which shall include a detailed
plan of project activities and
specify the responsibilities of each
participating agency."

"Esta Comisién podr4 ser amplia
da con el fin de imluir a otras ins-
tituciones que estén interesadas en
contribuir a 1a financiacién y desa-
rrollo del Proyecto."

Agregar un nuevo pirrafo "D" que
diga lo siguiente:

"D, Las actividades de inves=
tigacidn tendrdn su centro en los lu-=
gares que seiiale el Ministerio de Vi-
vienda, La mayor parte de dichas ac=
tividades serdn llevadas a cabo por
especialistas aun cuando un buen
nmero de las actividades pueden ser
efectuadas por consultores en inves=
tigacién Peruanos del sector privado
no directamente relacionados con el
Ministerio de Vivienda y que laboren
a corto plazo. Las actividades para
el perfodo Julio de 1973 a Julio de
1974 incluirdn pero no se limitardn
a, la continuacién de las actividades
de investigacidn y ensayo descritas
en la seccidn II-C,"

Agregar un nuevo p&rrafo, "E"

" que diga:

"E« E1 Ministerio de Vivienda
celebrarf un Convenio de Ejecucidn
con las otras agencias representadas
en 1a Comisidn Técnica, que incluird
un plan detallado de actividades del |
proyecto y especificard las reSponsaJ
bilidades que competen a cada agen=
cia participante,"

SIGNATURE:
7

TITLE:

SIGNATURE:

For the Agency for International Development

TITLE:
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AID 1330=1A
(3=70)

PRO AG

CONTINUATION
SHEET

ANNEX A

PROJECT AGREEMENT

BETWEEN AID AND
MINISTERIO DE VIVIENDA

15 Byiof{2ibL.08s PAGE . oF./_paces
2, Agreement No, 3.D Original or
Eleven Revision No,_ON€_

AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
PERU

3, Project/Activity Title

HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT

CONTRIBUTION OF THE UNITED
STATES GOVERNMENT

IV,

: Change -the first paragraph
to read as follows:

"The Government of the
United States through AID, will
provide up to $70,000 in soles
equivalent, under this Project
Agreement to assist in the
FinancYng ofl e civinendnie

Add a new paragraph "E" to
Tead:

"E. Technical assistance,
through research and its appli-
cation, which shall include re-
search scholarships and special-
ized consulting services by
Peruvian specialists, related to
activity described in II-C;
related technical assistance sup-
port, costs for travel, publica-
tions and equipment, = Prior to
disbursement of funds for research,
the implementation plan (see III
above) including a detailed
schedule of research activities
Wwill be agreed upon for the
purposes delineated in II."

VI. ESTIMATED BUDGET

Paragraph A is deleted and
is replaced by a new paragraph
as follows:

“naciacidn de:

APORTE DEL GOBIERNO DE LOS
_ESTADOS UNIDOS

IV,

Modificar el primer p&rrafo
para que diga lo siguiente:

"E1l Gobierno de los Estados Uni-
dos a través de AID proporcionari
hasta la cantidad de $70,000 en su
equivalente en soles, bajo este Conve-
nio de Proyecto para ayudar en la fi-

"
LU L B B L I BB B B B

Agregar un nuevo pirrafo "E" para
que diga:

"E. Asistencia técnica, a través
de la investigacidn y sus aplicaciones,
que incluird becas de investigacidn
y los servicios especializados de con-
sultores Peruanos, relacionados con la
actividad descrita en la Seccién II-C;
apoyo de asistencia técnica relacio-
nada, gastos de viaje, publicaciones
y equipos, Antes de efectuarse el
desembolso de fondos para las inves-
tigaciones debera acordarse un plan
de ejecucién (Ver Seccidn III) que
incluya en forma detallada las acti-
vidades de investigacidn de acuerdo
con los objetivos delineados en la
Seccidn II."

VI, PRESUPUESTO ESTIMADO

Cambiar el pdrrafo A y reeempla-
zarlo por el siguiente nuevo pirra-
fo:

"A, AID Contribution "A, Aporte de AID
1) Procurement of two pug mill mixers $14,000
Compra de dos mezcladoras
nent or ﬁ% For the Agency for Intemational Development
DATE: SIGNATURE: DATE:
TITLE: TITLE:
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AID 1330-1A
(3-70)

PRO AG
CONTINUATION
SHEET

ANNEX A

1, Project/Activity No. 5 7
rocTAGREINENT [y ot orZnen
2. Agreement No, S.D Original or
MINISTERIO DE VIVIENDA Eleven | Revision No..ODE

AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
PERU

3, Project/Activity Title

HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT

as

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

Change paragréph "B" to read Se suprime el pirrafo "B" y se reempla-

follows:

Technical Services by the California
State University at Fresno

Servicios de asesorfa de la Universidad
Estatal de California en Fresno

Technical Services by the U,S, National
Bureau of Standards

Servicios técnicos de la Oficina Nacional
de Normas de los Estados Unidos

Architectural and Engineering Services
Servicios de Arquitectura e Ingenieria

Contingencies
Imprevistos

Technical Research Services (including
internships, scholarships, thesis prepara-
tion and technicians)

. Servicios de Investigacidén Técnica (incluyendo

internados, becas, desarrollo de tesis de
grado y técnicos)

Short-term Specialists, Research Consultants
Especialistas y Consultores de Investigacidn
a corto plazo

Research related equipment and non-expendable
supplies

Equipo y materiales relacionado con investiga-
cidn

Research related travel
Viajes relacionados con la investigacidén

Research related publications
Publicaciones relacionadas con la investigacidn

Research related contingencies
Imprevistos relacionados con la investigacidn

za por el siguiente:

$ 5,000

3,000

2,000

1,000

20,000

5,000

7,000

5,000
5,000

3,000
$70,000

TITLE?

m:l or A%y/ For the Agency for International Development

DATE: SIGNATURE!

DATE:

TITLE:
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s PROJECT AGREEMENT o o A PAGES_OF7_PAGES
BETWEEN AID AND
PROAG 2. Agreement No. i D Originel or
i MINISTERIO DE VIVIENDA Eleven Revisten No. DS
SHEET 3. Project/Activity Title
AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF
A PERU HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT
ANNEX
"B, Ministry of Housing's : "B, Aporte del Ministerio de

W Contribution Videnda

Personnel assigned or deployed for project implementa-

tion; including direction, supervision, administration
(estimated) ° 946,920
Sueldos de personal asignado al Proyecto; incluyendo

la direccidn, supervisién y administracién del mismo

(estimado)" 2
VII, METHOD OF DISBURSEMENT VII, METODOS DE DESEMBOLSO

A new paragraph is added Se agrega el siguiente pdrra=-
as follows: fo:

"Funds to be disbursed for "Los fondos que se desembolsa=
research activities shall be rdn para las actividades de investia
disbursed in accordance with fis- gacidén, deberdn estar de acuerdo con
cal procedures contained in Spes los procedimientos fiscales pertinen-
cial Standard Provision Annex B." tes descritas en el Anexo B, Disposi-

ciones Especiales,"

For thé Cooperatin 3 For the Agency for International Development

SIGNATURE!:
TITLE:

SIGNATURE: ‘} ?L ﬂ( 6941'/!/?4 e nnnﬂi

TITLE:
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Special Standard Provision PROJECT AGREEMENT 1. Project/Activity N°
Annex B for use of U, S, : §27-11-830-06
Dollar Funding by the Between AID and L -
Grantee MINISTERIO DE VIVIENDA 2. Agreement N°
: An A of the Government of Eleven
n gengERUf e ernme

3. __ Original or
Revision N° _One

L]

ADMINISTRATIVE & FISCAL PROVISIONS

Funds made available under this
Agreement for personnel services may
only be used to make payments for
services by any individuals who have
been approved in writing by USAID/Peru,
Requests for approval will be submitted
to USAID/Peru 30 calendar days prior to
anticipated employment along with a
brief description of the scope of work
to be performed, Statement of Prior
Earnings, and BIO/DATA information,
(The latter two in accordance with the
format provided by USAID/Peru), USAID/
Peru concurrence and reimbursement ap-
proval of an individual will be for
base salary and related travel and per
diem costs, No reimbursement will be
made for any special allowances i,e.
transfer, family, cost of living, or
any special bonus or part thereof
customarjly paid in Peru. In cases
of reimbursement for individual
services under contracts of one year
or more duration which could be
reasonably expected to include annual
and sick leave such will be based upon
established grantee personnel manage-
ment procedures but such procedures
are to be reasonably similar to
those prescribed in AID regulations,
Completed contracts for personnedl
services are to be submitted in
duplicate to USAID/Peru., Amendments
to personnel contracts are to be
processed and submitted in the same
manner as the original procurement
for such services,

INTERNATIONAL TRANSPORTATION

All international travel by air
which is to be pald under this
Agreement shali ove¢ uace by U,S, flag
aircraft, less chan first class, to the
extent that they are available; except

-G

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS Y FLSCALES

Los fondos para servicios personales
proporcionados bajo este Convenio podrén
ser usados Unicamente para efectuar pagos
por servicios de personas que hayan sido
aprobadas por escrito por USAID/Perd.

Las solicitudes por tal aprobacién serén
presentadas a USAID/Perd con 30 dfas calen-
darios de anticipacién al empleo, acom-
pafiadas de una breve descripcifn del
trabajo a ejecutar, declaracifn de suel-
dos devengados anteriormente e informa-
cién biografica. (Los dos dltimos de
acuerdo con formularios proporcionados
por USAID/Perd). E1 visto bueno de USAID/
Per( y su aprobacifn al reembolso por
pago a una persona serd por el salario
b4sico y gastos de viaje y vidticos co-
rrespondientes, No se efectuard reem-
bolso por concesiones especiales, v.g.:
por traslado de familiares, costo de
vida, o cualquier bonificacifn especial
0 derivados, acostumbradamente pagados
en el PerG., En casos de reembolso por
servicios individuales bajo contratos

de duracidén de un afio o mds que podrian
inclufr en forma razonable vacaciones
anuales y ausencia por enfermedad, éstas
estardn basadas en procedimientos admi-
nistrativos establecidos para los
recipientes, pero tales procedimientos
deberén ser razonablemente similares a
los prescritos por el reglamento de la
AID, Contratos completos por servicios
personales deberdn ser presentados en
duplicado a USAID/PerG, Las enmiendas

a estos contratos personales deberén °
ser ejecutadas y presentadas en la

misma manera (ue se hizo la gestién
original por cales servicios,

TRANSPOR 'E_INTERNACIONAL

Todo viaje i rnac .onal por via
aérea que deba ser .agauc dentro de este
Convenio deberd efectuarse por transporte



when travel by a U,S, flag line can not
be performed in time to carry out the
purpose of the travel, in which event
authorization/certification of an

- appropriate grantee official will be

necessary to accomplish payment by
USAID/Peru,

FISCAL PROVISIONS

A, The funds committed by this
Agreement shall be disbursed by USAID/
Peru through payment' for direct costs
incurred by the Grantee in carrying
out the aforementioned approved
programs, and within the maximum limi-
tations set forth within this Agreement,
No funds made available under this
Agreement may be used to make payments
for services other than those stipulated
in the Agreement and only to indivi-
duals and in amounts approved in writing
by USAID/Peru, Individuals attending
seminars, work-shops, etc.,, with
invitational travel financed by this
Agreement will be processed in accord-
ance with AID procedures,

B, The Grantee shall prepare and
present to USAID/Peru during each
quarterly period a budget presenting
funding requirements for the sub-
sequent quarterly period. Such pre-

sentation wi be a.f a

35, fopiTentptas akarped boniSu bRty
Form 1034 (original) and 1034(a)

(three copies) properly executed as

as Advance in the amount of the
quarterly requirements, USAID/Peru
will advance to the Grantee funds

equal to reasonable requirements,
Subsequent advances, at quarterly

_intervals, will be made upon the

presentation of similar requirements
less any balance remaining from the
period prior to the preceding period.
The Grantee will periodically submit
to USAID/Peru no-pay vouchers in
liquidation of said advances,

To the extent that the Grantee
expends funds provided by this Agree-
ment for purposes determined by USAID/
Peru to be other than those authorized

2 -

de bandera norteamericana, clase eco-
némica, siempre que se encuentren dis-
ponibles; excepto cuando el viaje por
transporte de bandera norteamericana

no pueda efectuarse a tiempo para lle-
var a cabo el propésito del viaje, en
cuyo caso serd necesaria la autoriza-
cibn certificada de un oficlal acredi-
tado del recipiente para que USAID/Perd
efectde el pago,

DISPOSICIONES FISCALES

A, Los fondos comprometidos por
este Convenio serdn desembolsados por
USAID/Peru en forma de pagos por los
gastos directos incurridos por el
recipiente en el desarrollo del men-
cionado programa aprobado, y dentro del
méximo de las limitaciones estipuladas
en este Convenio, Ningdn fondo dispo-
nible de acuerdo con este Convenio
podréd ser usado para efectuar pagos por
servicios que no sean los estipulados
en el Convenio y dnicamente a personas y
por cantidades aprobados por escrito por
USAID/Peru. Las personas que asistan a
seminarios, sesiones de trabajo, etc, por
invitacién financiada por este Convenio
serén atendidds de acuerdo con los pro-
cedimientos de la AID,

B, El recipiente preparard y pre-
sentard a USAID/Pert durante cada perfodo
trimestral un presupuesto de los fondos
requeridos para el siguiente trimestre.
Tal presentacién serd hecha en forma y
manera satisfactorias a USAID/Perfi como
documentacién anexa al recibo de USAID/
PerG Forma 1034 (original) y 1034(a)
(tres copias), apropiadamente ejecutada
como Adelanto por la suma de los requeri-
mientos trimestrales USAID/PerG adelan-
tard al recipiente fondos correspondien-
tes a requerimientos razonables. A in-
tervalos de tres meses, se hardn adelan-
tos subsiguientes mediante la presenta-
cibn de requerimientos similares menos
el saldo restante del perfodo previo al
perfodc srccedente, El recipiente pre-
sentar peribdicamente a USAID/Perd
recibos cancelados en liquidacifn de
dichos adelantos,



by the Agreement, the grantee agrees to
promptly refund or pay to the Office
of the Controller of USAID/Peru funds
equal to such unauthorized expenditures.

C. The grantee will submit again
to the Controller of USAID/Peru Voucher
Form 1034 (original) and 1034(a) (three
copies) properly executed as no-pay
vouchers in the amount of the expend-
itures made during the period covered,
which voucher form shall be supported
by an original and two copies of a
certified fiscal report rendered by the
grantee in a form and manner satisfactory
to USAID/Peru, substantially as follows:

Line Item - Category - Budgeted Amount

Renglén - Categorfa- Suma Presupuestada :

The fiscal report shall include
a certification signed by an authorized
representative of the grantee, as
follows:

"The undersigned hereby certifies:
(1) that payment of the sum claimed
under the voucher is proper and due
under the terms of the Agreement; and
(2) that the information on the fiscal
report is correct and such detailed
supporting information as USAID/Peru may
require will be furnished promptly on
request",

D, The grantee shall have prepared
for each payroll period a certificate
of satisfactory performance on the part
of the employee (Form AID.7.254),
separately for each person, and shall
have these certificates on file together
with satisfactory evidence of payment
made to the Individual, for periodic
examination by USAID/Peru,

E, For transportation and per diem
expenses, the voucher from the grantee
shall be documented by carrier receipts

3 s

El recipiente conviene en reembolsar
0 pagar prontamente a la Oficina del Con-
tralor de USAID/Per las sumas equivalentes
a fondos proporcionados por este Convenio que
hubieren sido usados en propbésitos diferen-
tes de los determinados por USAID/Peru como
autorizados por este Convenio,

C, El recipiente presentard al Contra-
lor de USAID/Pert la Forma de Recibo 1034
(original) y 1034(a) (tres copias) debida-
mente ejecutadas, a guisa de recibos no
negocliables, por la cantidad de los gastos
efectuados durante el perfodo pertinente,
la cual estard amparada por un original y
dos copias de un informe fiscal certificado
presentado por el' recipiente en forma y ma-
nera satisfactorias para USAID/Pert en sus-
tancia, como sigue:

Jotal Expenditures

To Date - This Perjod
Total de Gastos

A la Fecha - Fste perfodo

El informe fiscal incluird una cer-
tificacibén firmada por un representante
autorizado del recipiente, como sigue:

"El infrascrito por la presente cer-
tifica: (1) que el pago de la suma re-
clamada en el recibo es justo y debido
bajo los términos del Convenio; y (2) que
la informacifén en el informe fiscal es
correcta y que cualquier informacién
detallada que USAID/Perf requiera para
confirmarla le serd proporcionada pron-
tamente al solicitarla",

D, El recipiente prepararé para
cada perfodo de pago un certificado de
desempefio satisfactorio de parte del
empleado, (Forma AID-7-254)," separada-
mente por cada persona y guardard estos
certificados en sus archivos junto con
prueba satisiactoria de haber efectuado

el pago al individuo, para ser examinados

peribédicamence por USAID/Pert,

E, Para gastos de transporte y
vidticos, cada recibo del recipiente
deberd ir amparado por los recibos de la



and satisfactory evidence of per diem
payments made, including itineraries,
Allowable travel expenses will be
computed at the grantee's standard
rates, but not to exceed amounts al-
lowable by reference to current U,S,
Government travel regulations,

F, Final voucher must be sub-
mitted within 30 days after the ex-
piration or termination of the Agree-
ment,

G, USAID/Peru, or the Comptroller
General of the United States, or any of
their duly authorized repgesentatives,
shall have access to and the right to
examine any books, documents, papers and
records of the pertaining to work under
this Agreement during the term of the
Agreement and until the expiration of
three years after final or terminal
payment under this Agreement.

4 -

compafifa de transportes y por compro-
bantes satisfactorios del uso dado a los
vidticos, incluyendo itinerarios, Los
gastos de viaje concedidos serdn compu-
tados segln las tarifas acostumbradas
por el recipiente, pero no deberén exce-
der a las cantidades permitidas por los
reglamentos de viaje vigentes del Gobier-
no de los Estados Unidos,

F, El recibo final deberé ser pre-
sentado dentro de los 30 dias después
de la expiracién o fermino del Convenio,

G, USAID/Perf, o el Contralor Gene-
ral de los Estatlos Unidos, o cualquier
otro de sus representantes debidamente
autorizado tendr4 acceso a los libros,
documentos, papeles y registros que
atafien a trabajos bajo este Convenio y
tendrés derecho a examinarlos durante el
término del Convenio y hasta la expira-
cibn de tres afios después del pago final
bajo este Convenio,





